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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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1. Περιγραφι ςτρατθγικϊν επιλογισ του 
μεταφραςτι. 

2. Ειδικό κείμενο. 

3. ΢φνοψθ. 

4. Βιβλιογραφία ενότθτασ. 
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 Ο μεταφραςτισ πρζπει ςτρατθγικά να μπορεί να αναπτφξει 
τισ ακόλουκεσ ςυμπεριφορζσ λιψθσ αποφάςεων. 

΢φμφωνα με τον Kaindl: 

• Repetitio: γλωςςικά, εικονικά και τυπογραφικά ςτοιχεία 
τθσ γλϊςςασ-πθγι μεταφζρονται πιςτά ςτθ γλϊςςα-ςτόχο. 

• Deletio: αφαίρεςθ τμθμάτων του κειμζνου. 

• Detractio: λογοκριςία κειμζνου. 

• Adiectio: προςκικεσ ςτο κείμενο. 

• Transmutatio: μετατόπιςθ ςτοιχείων του κειμζνου. 

• Substitutio: δυναμικζσ μεταφράςεισ ςτοιχείων του 
κειμζνου. 

1. Περιγραφή ςτρατηγικϊν επιλογήσ 
του μεταφραςτή 
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«Διερμθνεία νοθματικισ για εκπαιδευτικοφσ 
ςκοποφσ» 

Μετάφραςθ αποςπάςματοσ ςε ςυνζδριο: 

L’interprete del linguaggio dei segni 
nell’insegnamento superiore: problemi. 

Ο διερμθνζασ νοηματικήσ ςτθ διδαςκαλία 
ανϊτατθσ εκπαίδευςθσ: προβλιματα.  

2. Ειδικό κείμενο 
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Come accenna il mondo della teoria della 
traduzione l’interpretazione del linguaggio dei segni 
in ambito scolastico si sta svolgendo nel contesto 
delle pratiche attuali di istruzione scolastica 
inclusiva. 

Όπωσ κάνουν νφξθ κεωρθτικοί τθσ 
μεταφραςεολογίασ, θ διερμθνεία τθσ νοθματικισ 
ςε ςχολικό περιβάλλον διεξάγεται ωσ ζνα ςφνολο 
πρακτικϊν που χρθςιμοποιοφνται ςτθ ςχολικι 
εκπαίδευςθ για τθν ενςωμάτωςθ ατόμων με 
ειδικζσ ανάγκεσ. 

Ειδικό κείμενο (2) 
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In Grecia gli interpreti del linguaggio dei segni non hanno una loro 
qualifica professionale in relazione alle pratiche scolastiche e per 
questa ragione l’interazione sociale tra i studenti non udenti e 
l’interprete mediatore accademico non offre credibilità all’eficacia 
sociale dell’inclusione scolastica. 

΢τθν Ελλάδα οι διερμθνείσ νοθματικισ δεν ζχουν επαγγελματικι 
πιςτοποίθςθ ςε ςχζςθ με τισ ςχολικζσ πρακτικζσ διερμθνείασ και γι’ 
αυτόν το λόγο ςτθν κοινωνικι διάδραςθ μεταξφ μθ ακουόντων 
ςπουδαςτϊν και διερμθνζων διαμεςολαβθτϊν ακαδθμαϊκοφ τφπου 
δεν υπάρχει μεγάλθ εγκυρότθτα των διερμθνζων, με τθν ζννοια ότι θ 
κοινωνία δεν τουσ αναγνωρίηει μεγάλθ κοινωνικι 
αποτελεςματικότθτα ςχετικά ςτθ ςυνειςφορά τουσ ςτθν κοινωνικι 
ενςωμάτωςθ. 

 ΢υχνι χριςθ των adiectio και substitutio λόγω ζλλειψθσ, ςτθν 
ελλθνικι γλϊςςα, ειδικευμζνθσ ςτο ςυγκεκριμζνο κζμα ορολογίασ. 

Ειδικό κείμενο (3) 
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L’interprete del linguaggio dei segni nell’insegnamento superiore: effetti. 

Ο διερμθνζασ νοθματικισ ςτθν ανϊτατθ εκπαίδευςθ: αποτελζςματα. 

D’altro canto una simbiosi che punta al momento soprattutto sulla mediazione in 
ambito academico tra studenti non udenti e i loro interpreti è la nostra risposta alla 
legislazione greca che riconosce il diritto di scolarizazione degli studenti con carenze 
uditive e non udenti nelle università greche anche se non offre gli strumenti relativi 
alle abilità e al potenziale educativo di studenti universitari greci non udenti. 

Από τθν άλλθ πλευρά θ ςυμβίωςθ που ςτοχεφει ιδίωσ ςτθ διαμεςολάβθςθ ςε 
πανεπιςτθμιακό περιβάλλον μεταξφ μθ ακουόντων φοιτθτϊν και των διερμθνζων 
είναι μια μθ κεςμικι απάντθςθ ςτθν ελλθνικι νομοκεςία που αναγνωρίηει ωςτόςο το 
δικαίωμα ςχολικοποίθςθσ ςτουσ φοιτθτζσ με μειωμζνθ ι κακόλου ακοι που φοιτοφν 
ςτα ελλθνικά πανεπιςτιμια ακόμθ κι αν δεν παρζχονται τα κατάλλθλα εργαλεία 
ςφμφωνα με τισ ικανότθτεσ και τισ δυνατότθτεσ των μθ ακουόντων φοιτθτϊν 
πανεπιςτθμίου. 

Ειδικό κείμενο (4) 
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Le università greche hanno competenze tali per 
partecipare ad un movimento inclusivo per 
studenti con carenze uditive o non udenti? 
Problemi e soluzioni. 

Ζχουν τα ελλθνικά πανεπιςτιμια τζτοιεσ 
δυνατότθτεσ ϊςτε να ςυμμετζχουν ςε ζνα 
κίνθμα ενςωμάτωςθσ φοιτθτϊν με προβλιματα 
ακοισ ι μθ ακουόντων; Προβλιματα και λφςεισ. 

Ειδικό κείμενο (5) 
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Gli studenti non udenti ricevono l’insegnamento 
superiore insieme agli studenti udenti. Il settore pubblico 
non è disposto a pagare per l’istruzione scolastica 
inclusiva di studenti non udenti, interpreti, educatori ecc. 

Οι φοιτθτζσ χωρίσ ακοι δζχονται τθν πανεπιςτθμιακι 
εκπαίδευςθ μαηί με τουσ ακοφοντεσ φοιτθτζσ. Ο 
δθμόςιοσ τομζασ δεν είναι διατεκειμζνοσ να πλθρϊςει 
διερμθνείσ, εκπαιδευτζσ κλπ. για τθν ακαδθμαϊκι και 
γενικότερα ςχολικι εκπαίδευςθ, με ςτόχο τθν 
ενςωμάτωςθ, μθ ακουόντων μακθτϊν και φοιτθτϊν. 

Ειδικό κείμενο (6) 
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Il corpo docente e il personale di ricerca e 
inoltre il personale amministrativo sono 
preparati per lavorare come generalisti. 

Οι κακθγθτζσ, οι ερευνθτζσ και οι διοικθτικοί 
υπάλλθλοι ζχουν προετοιμαςτεί να εργαςτοφν 
χωρίσ άλλθ υποςτιριξθ, μόνο για τον γενικό 
πλθκυςμό των φοιτθτϊν και όχι για τον 
πλθκυςμό μθ ακουόντων φοιτθτϊν ι φοιτθτϊν 
με προβλιματα αναπθρίασ. 

Ειδικό κείμενο (7) 
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Il personale di tutte le università greche non è 
formato per affrontare i problemi di studenti con 
problemi di udito e perciò l’università Aristotele di 
Salonicco offre interpreti agli studenti non udenti 
per aiutarli ad accedere ai corsi di laurea. 

Σο προςωπικό των ελλθνικϊν πανεπιςτθμίων δεν 
ζχει εκπαιδευτεί ϊςτε να επιλφει προβλιματα 
φοιτθτϊν με δυςκολίεσ ςτθν ακοι και γι ‘αυτό το 
ΑΠΘ προςφζρει διερμθνείσ νοθματικισ ζτςι ϊςτε 
να ζχουν πρόςβαςθ ςτα προγράμματα ςπουδϊν. 

Ειδικό κείμενο (8) 
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΢υμπεριφορζσ λιψθσ αποφάςεων repetitio και 
φορμαλιςτικισ γλϊςςασ λόγω ςυμμετρίασ 
πολιτιςμικοφ αντικειμζνου.  

Χριςθ διακειμενικϊν αλυςίδων.  

΢υμμετρία πολιτιςμικοφ αντικειμζνου: Repetitio. 

Αςυμμετρία πολιτιςμικοφ αντικειμζνου: 
ερμθνευτικά substitutio, adiectio, transmutatio. 

Αναηιτθςθ διακειμενικϊν αλυςίδων. 

3. Σφνοψη  
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i. Ελζνθ Καςάπθ, Ελιςάβετ Νεοφυτίδου, Μαγδαλθνι Σςολάκθ, Φωτεινι Κουντι, 
Ο παράγοντασ «μεταφραςτική επιλογή» και η ςιωπή του Υποκειμζνου απζναντι 
ςτη διαγνωςτική εκτίμηςη νοητικοφ λεξικοφ. 
http://www.frl.auth.gr/sites/4th_trad_congress/pdf/kasapi.pdf   

ii. Ελζνθ Καςάπθ, Ηϊηθ Ηωγραφίδου, «To 26ο Τραγοφδι τησ Κόλαςησ. 
Παραδείγµατα ελληνικών µεταφράςεων». 
http://www.itl.auth.gr/1/epetirida/34-ZOGRAFIDOU-KASSAPI.pdf  

iii. Ελζνθ Καςάπθ, Εξατομικευμζνη Ενίςχυςη Μεταφραςτικών Στρατηγικών: Η 
περίπτωςη τεςςάρων µεταπτυχιακών φοιτητών. (ςελ. 87) 
http://epublishing.ekt.gr/sites/ektpublishing/files/proceedings/%CE%97%20%CE
%94%CE%99%CE%94%CE%91%CE%A3%CE%9A%CE%91%CE%9B%CE%99%CE%9
1%20%CE%A4%CE%A9%CE%9D%20%CE%9E%CE%95%CE%9D%CE%A9%CE%9D
%20%CE%93%CE%9B%CE%A9%CE%A3%CE%A3%CE%A9%CE%9D%20proceeding
s-1.pdf  

iv. Baker Mona,  Malmkjaer Kristen, Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 
Routledge, London – New York, 1998. 
https://www.academia.edu/5675952/Routledge_Encyclopedia_of_Translation_
Studies  - decision making in translation (p.57), - equivalence (p.77), - strategies 
of translation (p.240). 

4. Βιβλιογραφία ενότητασ 
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http://eclass.auth.gr/courses/OCRS237/
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Σο παρόν υλικό διατίκεται με τουσ όρουσ τθσ άδειασ χριςθσ Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομι *1+ ι μεταγενζςτερθ, Διεκνισ 
Ζκδοςθ. Εξαιροφνται τα αυτοτελι ζργα τρίτων π.χ. φωτογραφίεσ, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριζχονται ςε αυτό και τα οποία 
αναφζρονται μαηί με τουσ όρουσ χριςθσ τουσ ςτο «΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων 
Σρίτων».   

 

 

Ο δικαιοφχοσ μπορεί να παρζχει ςτον αδειοδόχο ξεχωριςτι άδεια να 

χρθςιμοποιεί το ζργο για εμπορικι χριςθ, εφόςον αυτό του ηθτθκεί.                
 

 

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/  

Σημείωμα Αδειοδότηςησ 
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ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΑ 

ΜΑΘΗΜΑΣΑ 

Τζλοσ Ενότητασ 

Επεξεργαςία: Ρουμανλι Ελζνθ 
Θεςςαλονίκθ, Χειμερινό Εξάμθνο 2013-2014 
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Διατήρηςη Σημειωμάτων 

Οποιαδιποτε αναπαραγωγι ι διαςκευι του υλικοφ κα πρζπει 
να ςυμπεριλαμβάνει: 

 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 

 το ΢θμείωμα Αδειοδότθςθσ 

 τθ διλωςθ Διατιρθςθσ ΢θμειωμάτων 

 το ΢θμείωμα Χριςθσ Ζργων Σρίτων (εφόςον υπάρχει) 

μαηί με τουσ ςυνοδευόμενουσ υπερςυνδζςμουσ. 

 


